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The Government of the Kingdom of Cambodia and the Government of
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the Republic of Peru, hereinafter referred to as the “Contracting Parties™.
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Desiring to increase development and cooperation between their "§
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respective countries and further promote friendly relations between the two gﬁ
countries as well as facilitating the travel of diplomatic and service passport HEY
holders of the two countries to accomplish their missions. SN
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g Nationals of the Kingdom of Cambodia and of the Republic of Peru E
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é‘ti : Members of diplomatic missions, consular posts or international £
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e organizations, as well as their family members, shall be permitted to enter and 3%
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%3 I stay in the territory of the State of the other Contracting Party for a period not ‘:’
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o exceeding thirty (30) days without necessity of obtaining a visa. Such period tz :
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1. The exemption of visa requirements mentioned in Article 1 of this ?'{
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Agreement shall include the exemption of the requirement of an exit permit or ﬁ}:
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transit visa. ot
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2. If a national of the State of one Contracting Party loses his/her g.;
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passport in the territory of the other Contracting Party, the diplomatic mission E"%
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shall inform the other Contracting Party. When the diplomatic mission issues A%
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a new passport or travel document, it shall inform the other Contracting Party. : ';t'
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‘,f:r; : Both Contracting Parties shall reserve the right to refuse admission to 3%
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Each Contracting Party may temporarily suspend the application of this

OIS,

Agreement either in whole or in part, due to the reasons of public order,
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security or public health protection. The commencement and termination of

G

such suspension shall be notified in writing to the other Contracting Party, no

T
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later than fifteen (15) days from the date of the commencement and
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termination of such suspension of this Agreement, through diplomatic
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channels.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels

their respective specimens of valid diplomatic or service passports, within

thirty (30) days after the date of signing this Agreement. Any Contracting fa’i
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S EL REINO DE CAMBOYA {2
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i LA REPUBLICA DEL PERU %y
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X\ SOBRE LA SUPRESION DE REQUERIMIENTOS DE VISAS PARA f| e
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ﬁ El Reino de Camboya y la Republica del Peri, de aqui en adelante Eg’
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Deseando incrementar el desarrollo y la cooperacion con el fin de | ?i
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promover las relaciones amistosas entre ambos paises, asi como facilitar el f: z

: : i - N

desplazamiento de los portadores de pasaporte diplomatico y de servicio de Hp

, ; i 5 2] o

sus respectivos paises para el cumplimiento de sus misiones H é}r‘.
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Han acordado lo siguiente: 53%
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Los nacionales del Reino de Camboya y de la Repiblica del Peru :\3

of e

. rye . . s # )

i portadores de pasaportes diplomaticos o de servicio validos estaran exentos de : ﬁ
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1. La exencién del requisito de visa mencionado en el Articulo 1 del f:r‘
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f? parcialmente, la aplicacion del presente Acuerdo por razones de orden ‘*'§
N : : . L i
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Las Partes Contratantes intercambiardn, a través de los canales ??
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diplomaticos, modelos de pasaportes diplomaticos validos o de servicio, @,
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dentro de los treinta (30) dias posteriores a la fecha de la firma del presente 2’%
Acuerdo. La Parte Contratante que modifique sus pasaportes presentard un E%E
modelo del nuevo pasaporte a la otra Parte Contratante treinta (30) dias antes &;
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Toda controversia que surja de la interpretacion o implementacién del

3
g

presente Acuerdo serd solucionada amigablemente mediante consultas y
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negociaciones entre las Partes Contratantes.
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ARTICULO 9
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El presente Acuerdo podrd ser enmendado mediante consentimiento

G

mutuo entre las Partes Contratantes, expresado por escrito.  La(s)
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mencionada(s) enmienda(s) entrara(n) en vigencia treinta (30) dias después de
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o

la recepcion de la ultima notificacién por alguna de las Partes Contratantes.
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ARTICULO 10

P TR

26

El presente Acuerdo entrard en vigencia a los treinta (30) dias

T

il

posteriores a haber sido firmado y permanecera en vigor a menos que alguna

de las Partes Contratantes notifique por escrito a la otra, a través de los
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canales diplométicos, de su intencion de darlo por terminado, en cuyo caso

dejard de estar en vigencia noventa (90) dias después de la fecha de
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notificacion.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados

Lo
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por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.
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Firmado en Phnom Penh a los 8 dias del mes de enero de 2010, en tres

LA S, La
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copias originales en los idiomas de jmer, espafiol e inglés, siendo todos los

il “a'\

textos igualmente auténticos. En caso de divergencia en la interpretacion del

.u)?a AN

presente Acuerdo, prevalecerd el texto en inglés.
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